Анализ влияния специфики адресанта и адресата на жанровые особенности интервью в журнале "Кимера"
Каюнова Анна Александровна
Студентка МГУ имени М.В. Ломоносова, Москва, Россия
Интервью определяется как «газетный материал, излагающий содержание беседы журналиста с кем-либо» [Лозовский: 36]. В коммуникативной структуре жанра участвуют журналист (адресант), респондент и читатель (адресат). Для интервью типична вопросно-ответная форма.  
В данной работе мы проанализируем образ адресанта и адресата в текстах литературного журнала «Quimera» («Химера»). Материалом исследования стали интервью с испаноязычными писателями, опубликованные в 2025 году в разделе «El salón de los espejos» («Зеркальный зал»). 
Адресант интервью в журнале «Quimera» — не только компетентный журналист, но и специалист в литературной сфере, редактор или писатель. Среди интервьюеров, публиковавшихся в 2025 году, литературный критик Эдуардо Суарес Фернандес-Миранда (Eduardo Suárez Fernández-Miranda), каталонский писатель Фернандо Клемо (Fernando Clemot), колумбийский литературный критик и редактор Наталиа Консуэгра (Natalia Consuegra) и другие.
Адресат журнала «Quimera» — не массовый читатель, а реципиент, ориентирующийся в культурном, прежде всего литературном, пространстве. В описании издания подчеркивается его адресованность «требовательным читателям» («para lectores exigentes»). Специфика адресанта и адресата предопределяет жанровые особенности интервью. 
Прежде всего интервью становится похожим на беседу — развернутый диалог с заметной ролью интервьюера, который не ограничивается нейтральной постановкой вопросов, а уточняет позиции респондента, предлагает интерпретации и оценочные суждения, подводит к обобщениям. 
В интервью с испанским редактором и писателем Хакобо Сируэлой (Jacobo Siruela) Эдуардо Суарес Фернандес-Миранда перечисляет произведения, вошедшие в сборник «Atalanta», формулирует собственное наблюдение («Parece sentir predilección por la literatura oriental») и просит автора подтвердить или опровергнуть высказанную интерпретацию. 
В беседе с Хуаном Гомесом Барсеной (Juan Gómez Bárcena) Бель Карраско (Bel Carrasco) использует экспрессивную номинацию, называя писателя «вундеркиндом» или «избалованным ребенком» испанской литературы: «A la vista de tu currículo, premios y residencias, es inevitable considerarte una especie de “niño prodigio” o “niño mimado” de la literatura española (y no te enfades)».
Карлос Гамес-Перес (Carlos Gámez-Pérez) в интервью с ветеринаром и поэтессой Марией Санчес (María Sánchez) в ходе обсуждения книги «Fuego la sed» выражает свое мнение («“Los animales hablan” es la parte del poemario donde se escuchan más esas voces no humanas»), приводит цитату из ее текста («Por ejemplo, ya acercándonos al final: «seguirá naciendo / una umbría / podréis compartir / el pan y el descanso») и выстраивает цепочку вопросов, которые выходят один из другого («¿Qué pasa cuando no está ya más presente esa agua? ¿Qué voces se escuchan entonces? Tú lo escribes en presente, porque ya está pasando. ¿Pero qué te dice tu imaginación poética que va a venir ahora? ¿Qué tipo de esperanza aún conservas pese a la sequía y el sufrimiento del campo?»). Таким образом, объем вопросов и ответов в текстах становится равнозначным. 
Подготовленность адресата к литературно-критическому дискурсу обеспечивает возможность журналистам и писателям размышлять о книгах, используя аллюзии, интертекстуальные отсылки и обращения к культурным и научным контекстам. 
В интервью Хинеса Кутильяса (Ginés S. Cutillas) с валенсийским писателем Рафой Лауэртой Юферой (Rafa Lahuerta Yúfera) присутствуют ссылки на роман Карлоса Марсаля «Nunca fuimos más felices», на высказывание Хулио Кортасара о соотношении литературы и жизни («Cortázar afirmaba que literatura y vida eran lo mismo. ¿Lo suscribe?»), а также на фигуру валенсийского писателя Висенте Бласко Ибаньеса (Vicente Blasco Ibáñez) в контексте обсуждения современного валенсийского литературного процесса. 
В интервью Эдуардо Суареса Фернандес-Миранды с Марианой Энрикес (Mariana Enríquez) включены музыкальные референции (Ференц Лист, группа «Битлз», Гарри Стайлз, Элвис Пресли, Тейлор Свифт, Лана дель Рей), которые коррелируют с тематикой творчества писательницы. В беседе Мигеля Анхеля Эстебана Бистуэ (Miguel Ángel Esteban Bistué) с Хавьером Аргуэльо (Javier Argüello) доминируют отсылки к научной сфере: упоминаются квантовая теория, ЦЕРН, Большой адронный коллайдер, искусственный интеллект, Big Data. 
В некоторых интервью интертекстуальность выражается в форме лексикализованных сравнений: destino shakesperiano («шекспировская судьба»), broma borgianа («борхесовская шутка»), atalaya rilkeana («рилькевская башня»).
Еще одна характеристика интервью в журнале «Quimera» — терминология из литературы и смежных областей становится естественным языком общения адресанта и адресата. Появляются понятия из политического дискурса (corrupción, nacionalista, genocidio, ultraderecha, luchas de Taki Unquy), психологии (autolesionar, inconsciente, autoconciencia, ataques de pánico, narcisismo), сферы книгоиздания (editoriales independientes, retractilar, ecosistema literario, tipografía, tapa dura) и медиа (copyright, youtubers, fake news, influencers, storytelling). 
Проведенный анализ показывает, что жанровые особенности интервью в журнале «Quimera» детерминированы фигурами адресанта и адресата. Подготовленный читатель задает высокий уровень аналитичности и допускает специализированную терминологию и аллюзии. В свою очередь интервьюер выходит за рамки классической модели «вопрос-ответ», приближая интервью к формату беседы.  

Литература
Лозовский Б. Н. Журналистика и средства массовой информации: крат. словарь. Екатеринбург, 2007.
Quimera: https://www.revistaquimera.com/


